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FRAME-SEMANTIC ANALYSIS OF THE GERMAN VERBS OF OLFACTION
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The article tries to describe the extra-linguistic component of the semantics of the German verbs of olfaction as a part
of the German perceptual lexicon. Such an approach to studying word meaning within the so called broad conception of seman-
tics allows considering additional features that escape the researcher’s attention under the traditional approach. The frame-
semantic analysis of the German verbs of olfaction identified numerous slots constituting a certain frame of a certain verb of ol-
faction. The content of each slot is described in detail.
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B cmamuve ¢ nozuyuu axcuonozuyecrot aunegucmuxu ucciedyemcs xonyenm CHIIA 6 cospemennom anenuiickom sivixe.
Hoesusna pabomer onpedensemes 6occoz0anuem uacmu akcuoc@epul, 8blpadcenHol Oanuvim KoHyenmom. Llenvro s6-
JISLeMCsl aRCUOTIOSUYECKAst Xapakmepucmuka ceemenma « Qusuueckas cunay. Pezynomamul ananuza covemaemocmu jiex-
cem-penpesenmanmog xonyenma CHUJIA nodsepearomest akcuonocuyeckolu uHmepnpemayui, Ymo paHee He oCyuwecmes-
JAN0Ch. Jlenaemcsi 8618600 0 MOM, YMO 8 aKcuocghepe aHeIUCKOU S3bIKOGOU KAPMUHbI MUPA (PUUYECKAsL CUIA UMeem
HONOAHCUMETIbHBILL AKCUOLO2UYECKUTL CIMANTYC, HO MPAHCHOPMUPYEMCS 6 AHMUYEHHOCIb HPU nepexooe ee 6 2pyoyio Cuiy.
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AKCHOJIOTUYECKASI XAPAKTEPUCTUKA KOHUEINITA CHJIA
(HA MATEPUAJIE COBPEMEHHOI'O AHI'JIMUCKOI'O A3BIKA)

B HOBeHIINX HCCIIEIOBAaHUAX MO JTUHTBUCTUKE B ITOCIEIHEE BPEMSI MOSABIIIETCS BCe OOJIbINE M OONBIIE TEPMUHOB
U Kareropuil akcuonoruu. McciaenoBaTenu roBOpST O pOKACHUM HOBOTO HAIPABJICHUS B HayKe — JIMHTBUCTUYECKON
aKCHOJIOTHH, OOBEKTOM KOTOPOU BBICTYIIAET «HEPACTOPKUMBIA KOMIUIEKC “‘SI3bIK — CO3HAHUE — OOIIECTBO — KYJIbTypa —
yenoBek”. Ero n3ydeHue B 3aBUCHMOCTH OT HCCJIEIOBATEIBLCKOTO AKLEHTa MOXKET OBITh JIMHIBOKOTHUTHBHBIM, CO-
IIUOJIMHTBUCTHYECKIM ¥ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM. JIMHIBOAKCHOIOTHYECKUH TpeMET — SI3BIK, paccMaTpHhBae-
MBI KaK CpeJICTBO ()OPMHUPOBAHMS, BEIPAXKEHHS M TPAHCIISALMN LIEHHOCTEW» [6].

AKTYyalnbHOCTH PalOOTHI OIpEAENseTCs, ¢ OJHOW CTOPOHBI, HHTEPECOM K AKCHOJIOTHYECKHM HCCIIEIOBAHMAM
SI3bIKa B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHHHM, C JPYTrOd CTOPOHBI, HEJOCTATOYHOHW Pa3pabOTaHHOCTHIO aKCHOJIOTHYECKOTO
acnexTta uccuenoBanusa koHunenta CUJIA B coBpeMEHHOM aHTIHICKOM SI3BIKE.

HayuHasi HOBU3HA HCCIIEJOBAHUS 3aKIIIOYACTCS B paHee HEe MPEINPHUHUMABIICHCS MTONBITKE PEKOHCTPYHPOBATh
Ty 4acTb akcHoc(epbl aHTIINICKOI A3BIKOBOH KapTHHBI MUPa, KOTOpas akTyanuupyercst konuenrom CHUJIIA.

Hesp HacTOsIEH PabOTHI — C IOMOIIBIO MPOIEIYPHl AKCHOJIOTMYIECKOTO aHAIN3a OIPEICIUTh aKCHOJIOTHUECKUH
craryc koHuenta CUJIA u Ha OCHOBE TOJIy4eHHBIX PE3yJbTATOB BOCCO3JATh YaCTh aKCHOC(EPHI aHIIIMHCKOTO S3bI-
KOBOT'0 COOOIECTBA.

[TocTanoBKa 11e1M IpennonaraeT peeHne cieyomnX 3a1a4:

1) nath ompesesieHNUE UCTIONB3YyEMBIM B pab0OTe KaTeropusiM OLIEHKH, IEHHOCTH, ONIMCATh MEXaHNU3M aKCHOJIOTHYe-
CKOTO aHaJIN3a; 2) OMHcaTh CHenu(UKy CTpYKTyphl KoHienta CHUJIA B coBpeMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE; 3) C TIOMO-
IIbI0 JIMHIBUCTHYECKUX METOJIOB SKCIUIMIIMPOBATh OICHOYHbIE M IIEHHOCTHBIC CMBICIBI, aKTYaJIU3UPYIOIIHECs
B cermeHTe «Dmudeckas cmwia» kornenta CUJIA; 4) moaBeprHyTh HONMyYeHHBIE Pe3yIbTaThl aKCHOJIOTHIECKOH HH-
TEpIpeTalyy 1 ONKCATh JaAHHYIO YacTh akCHOC(epbl aHTIMHCKOH S3bIKOBOW KapTUHBI MUPA.

Br100p BCHIONB3yeMBIX METONOB OIPEAEIseTCS LEIbI0 U 3ajadaMy HcciIeoBaHus. B mporecce paboTel HCTIONB-
30BaJIMCh METOJI CILIOIIHOW BEIOOPKH, METOJI KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAlIN3a, METO/I aHaJli3a COUYeTaeMOCTH abCTpaKT-
HBIX MIMEH U METO] aKCHOJIOTHYECKOT0 aHaIM3a sI3pIKk0BOTO Marepuana. Kak noscaser C. I'. IlaBnos, «akcuonorn-
Yyeckash METOJOJIOTHSl BKJIIOYAET OOBIYHBIC JIMHI'BUCTHYECKME METOJIUKH — TPaJULUOHHBIE (CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKUH aHaNn3) U HOBeiIie (KOTHUTUBHBIA aHAlIN3), — HO BBIBOABI ()OPMYIHPYET B TEPMHUHAX W JIMHTBH-
CTHKH, U akcuosorun» [Tam sxe]. B xone aHanuza Ob110 06padoTano okosio 350 nmpuMepoB, Mosy4eHHbIX U3 bpu-
TaHCKOT0 HanmoHaiapHOTO Kopryca (BNC) u kaur k. JIornoHa.

JIyist peKOHCTPYKIMHU akchocdepbl S3bIKOBOM KapTUHBI MUpa M akcuoc(ep pasHbIX COLMAIBbHBIX IPYIIT U UIIHO-
nexroB C. I'. [laBnos mpemaraer UCIOIb30BaTh AKCHOJIOTHIECKUH aHANN3, 10J, KOTOPHIM ITOHUMAETCs BBIJICIICHHE
OLIGHOYHOT'O U IIEeHHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB B COAEP>KaHUH KOHIENTA U UX aKCHOJOTMYecKasi UHTepIpeTalus, BKIIO-
qaromiasi SKCTPATMHIBUCTUICCKIH KOMITOHEHT [Tam xe].
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OyHIaMEeHTATFHBIMHU TOHATHSIME aKCHOJIOTMYECKOTO aHAll3a SBILTIOTCS IIEHHOCTh W OomeHKa. «L[eHHOoCTh — 3T0
MTOJIOKHUTENNbHAS WIM OTPHUIATEIbHAS 3HAYMMOCTD SKCTPAJHMHIBUCTHYECKOTO (akTa (Ipeamera, mporecca, COObITHS,
WjieH, 9yBCTBA, OIIYIICHHS M T.II.) Ul KOHKPETHOTO YelIOBeKa, COIMAIILHOM TPYIIIBl WK Hapoxa. LleHHocTHas cu-
cTeMa OTpakaeT IPECTaBICHHUS KyIbTypbl 0 HOpME (IICHHOCTH) ¥ OTCTYIUICHHSIX OT Hee (aHTHIeHHOCTH)» [Tam xe].

[oj OleHKOM B TMHTBUCTUKE MMOHUMAIOT «PE3yJIbTaT OIIEHOYHOH JESTEIFHOCTH UHIIMBHU/IA, BRIPAXKCHHBIN BepOatb-
HO, TO €CTb 3aKPEIJICHHOE B BBICKAa3bIBAHWH MIIM 3JIEMEHTAX S3bIKOBOW CHCTEMBI OTHOIICHHE TOBOPSAIIETO K IPEAMETY
peYH C TOYKHU 3PEHUS MPOTUBOIIOCTABIICHUS — TIOJIOXHUTEIBHOS/OTpUIaTeIbHOEY [4, C. 24].

Cornacuo H. H. BonnsipeBy, «3HaHUE CPEACTB U CIIOCOOOB OLIEHKU MPEIMETOB U SBJICHUH OKPYKAIOIIEI0 MUpPa
SIBIISICTCA HEOTHEMJIEMOH 9acThIO SA3BIKOBOTO 3HAHUS, KOTOPOE BXOJTUT B OOIIYIO KOHIENTYAIBHYIO CHCTEMY YeJ0-
Beka ¥ JOPMHUPYETCs 10 TEM K€ 3aKOHaM, YTO U Apyrue THIlbl 3HaHus. Kak u jr00oe 3HaHue, MojydaeMoe 4enoBe-
KOM, OHO €CTh Pe3yJbTaT ACHUCTBUS OCHOBHBIX ITO3HABATEIbHBIX MPOLECCOB — KOHLENTYaIH3alMd U KaTeropusa-
uum» [2, c. 47]. Kateropus onieHKH SBISETCS YHUBEPCATHHOM: BO BCEX A3BIKAX MPeACTaBlieHa He TOJIbKO OOBEKTHB-
Hasl pealibHOCTh, HO U «B3aMMOJICHUCTBHE AEUCTBUTEIHHOCTH U YEJIOBEKA B CAMBIX Pa3HBIX aCHEKTax, OJHUM H3 KO-
TOPBIX SIBIISIETCS OLIGHOYHBINY [3, ¢. 5].

Urak, nonsiTaeMcs mpoaHainu3uposats koHnent CHUJIA B coBpeMEHHOM aHTTIHIICKOM SI3BIKE C TOUKH 3PEHHS aK-
CHOJIOTHYECKON JIMHTBUCTHUKH. B COOTBETCTBHM C IOCTaBICHHBIMH 3aJadaMW, MPEICTABIACTCS IelecO00pa3HBIM
HadaTh C KPATKOT'O OMHCAHUS CTPYKTYPHI pacCMaTpUBAcMOT0 KOHIIEITa (TIOJIHOE OMICaHue MpoIiecca MOIeINpOBa-
HUS CTPYKTYpHI peacTasieHo B pabore T. M. [llexoBneBoii [8]).

Panee aBTOopamu OBIJIO YCTAHOBIICHO, YTO MUCCIIEAYEMbIH KOHIICTIT SBIISETCS MEHTABHBIM 00pa30BaHHEM CO CIIOXK-
HOH CTPYKTYpOH, BKIIOYAIOMICH SAPO, MPEICTaBICHHOE OOpa3HBIM KOMIIOHEHTOM M JHIUKIONEIUICCKAM IOJIEM,
U Tiepugepuro, IpeICTaBICHHYI0 HHTEPIPETAIIMOHHBIM TTOJIEM.

Obpasnuvitl komnonenm B cTpykrype konunenrta CUJIA dopmupyercs: KOHIENTYaIbHBIMU MeTadopamu. DHYUK-
Jloneduyeckoe noje COJIEPXKUT MPU3HAKH, OTPAKAIOLIHE OIBIT MO3HAHMS 00IeCTBOM (PeHOMEHA CHIIBI B Pa3HBIX CH-
Tyalsix ¥ XapakTepH3yIoIlue pa3HooOpa3Hble acleKThl NPOSBICHUs cHibl. O4epPTUTH SHIMKIIONEIUYECKOE TI0Ie
KOHLIENTa TO3BOJISIIOT PE3YNbTaThl aHAM3a CIOBapHBIX JeGUHHULMI ero jJekceM-penpe3eHtanToB. Ha nepudepun
KOHILIETITA HAXOJIUTCSl UHMEPNPEmAayuoHHoe noie — COBOKYITHOCTb KOTHUTHUBHBIX NPH3HAKOB, HHTEPIPETUPYIOLINX
00 OLEHUBAIOLINX po KoHuenTa [Tam xe].

[Ipu nmpoBenernn akcuomorndeckoro aHainusa koumenta CUJIA 6but0 ycTaHOBICHO, YTO OIIEHOYHBIE MIPU3HAKH
MIPOSIBIIIOTCS. BO BCEX AJIEMEHTAX €ro CTPYKTYPHI M COAep)kaHUs. B HacTosAmen craThe MBI TIOMBITAEMCS PACKPHITH
HEKOTOpBIE 0COOCHHOCTH OIIEHOYHOH coctapisromeil konnenta CUJIA, 3adukcupoBaHHbBIE TPH pacCMOTPEHUH JH-
UKIIONIeTnIecKoro moiisi. Hanbonee mHTEpeCHBIMH, HA HAII B3TJISA, IPEACTABIAIOTCS IPUMEPHI, WILTIOCTPHPYIOIIIE
OJIMH U3 YEeTHIPEX CETMEHTOB, Ha KOTOpBIE pacmanaeTcs sHnukioneandeckoe mnoie, — «PU3NUYECKAS CHJIAY.

MBbI pasindyaeM KOHIENT, COCTOSIIIMN W3 KOMIIOHEHTOB (KOHIIENTYaJbHBIX IPU3HAKOB), U €r0 SI3BIKOBYIO peasu-
3alIMI0 — CJI0BO, CIIOBOCOYETAaHHE, COCTOSIIIEeE U3 Habopa CeM U BBICTYIAIOIIee KaK CPEACTBO M CIIOCO0 penpe3eHTanu
KOTHUTHBHEIX TPOIECCOB B SI3BIKOBBIX CTPYKTypaX. McHonb3yeMblid HAMU METOJ KOHTEKCTYalbHOTO aHAllU3a M03BO-
JISIET BBICNUTD Pl KOHIETITYAIBHBIX MPH3HAKOB HA OCHOBE DJICMEHTOB CMBICIIA, AKTYaTH3UPYIOIIUXCS TPU BXOXKIC-
HUH JICKCEM-PEIPE3CHTAHTOB B OTIPE/ICICHHBIA KOHTEKCT.

1. KonuenrtyajbHblil npusHak «MycKyJIbHasi CHIa»

B TONKOBBIX aHTIOSI3BIYHBIX CIIOBapsX IMOHSTHE CHIIBI YeIOBEKA TPAKTYETCs, IPEXKIC BCETO, Yepe3 ero MBIIIeY-
HYIO CIIOCOOHOCTH MPOU3BOAMTH (PU3MUECKUE NEHCTBHS: CEMaHTHYECKUI NMPHU3HAK «MYCKYJbHAs CHIIay MPEICTaB-
JICH KaK JICKCUKO-CEMaHTHYeCKHil BapuaHr 1:

(1) “Jamie held her in his strong arms, and she wished she could be there forever” [9]. / «JIxeiiMmu nepxai
ee B CBOMX CHJIbHBIX PYKax, ¥ €i XOTeJIOCh OCTAaBaThCsl TAM BEUHOY.

(2) “Tall, broad-shouldered, with lean hips and muscular legs- he was magnificent” [Ibidem]. / «Bbicokuii, miu-
POKOIUIEYHH, CO CTPOHHBIMHU OelpaMi U MYCKYJIUCTBIMU HOTaMHU — OH OBbLIT BEJIMKOJICTICH.

(3) “His teammates called him ‘Zeus’, a mixture of respect and affection for his powerful physique and cha-
risma” [Ibidem]. / «[IpusTenu mo KOMaHAE Ha3BIBAIH €ro 3eBCOM. DTO OBLIA CMECh YBaXXCHHS M CHMIIATHU K €T0
MOIIHOMY TENIy W Xapu3Me» (3JIeCh U Jajiee epeBo aBTopa cTatbu. — 1. [11).

[omoxxutenpHas oueHKa (PU3MYECKON CHIBI B MPHUBEICHHBIX MPHMEPaX BBHIPAKCHA IKCIUTUIHUTHO. MYKUIHHEI,
HAJIeJICHHBIE MYCKYJIBHOM CHJIOH, TPEICTABIIAIOTCS BEIMKOJICITHBIME, BBI3BIBAIOT YBaXKCHHUE W CHMIIATHIO, CPABHHU-
BAaIOTCSI C TPEUYECKUMH OoraMu. B To ke Bpems upe3MepHas Chila y)ke He KakeTcs TPUBIIEKAaTEIbHOM, a CKopee ITy-
raet, 0cOOEHHO B CIy4ae SMOIHOHAIBHON HECAEPKAHHOCTH (PM3HMYECKU CHIIBHOTO YelIOBEKa!

(4) “At last he became the terror of the village for he is a man of immense strength, and absolutely uncontrol-
lable in his anger” [10]. / «Hakonen, oH cTan nepkaTh B CTpaxe Bech MOCENOK, TaK Kak, oOyanas 6e3MepHOH CHIIOH,
ObLT a0COJIIOTHO HEYIPABIISIEM B THEBEY.

My>xunHa, obnanarouuii Gpuanyeckol CuIIoN, HO He 00peMEHEHHBIN HHTEJUIEKTOM, HE MOJIb3YeTCsl YCIIEXOM Y IPo-
THBOIIOJIOKHOTO TOJIa!

(5) “She had known that it would have been more comfortable to dismiss him as all brawn and no brain” [9]. /
«OHa 3Hamna, 9To0 JIy4ire ObUT0 OBI 0TKA3aTh eMY: OH OBIT U3 TeX, PO KOTO TOBOPSIT: CHJIAa €CTh yMa HE Hallo».

(6) “A strong man like you will make a magnificent slave” [Ibidem]. / «Takoli CHIBHBIA YEJIOBEK, KaK ThI,
CTaHET BEJHKOJENHBIM pabom». [IpuMep mHTEpeceH cBOei HEOJHO3HAYHOCTHhIO. Dm3muecKkas CHia 3/1eCh OICHU-
BaeTCs MOJOXHUTENBHO U, OE3YCIOBHO, MPEICTABIAET COOOH EHHOCTh, HO HE JJIS CaMOT0 YeJoBeKa, a Uil ero Oy-
IYIIeTO XO3SMHA, HAJAEJICHHOTO BIacThio. M3 KOHTEKcTa ciemyer, 9To (u3ndeckas cuia HEe BCECWIbHA, He abco-
JIOTHAa W TIPOMIPHIBAET BIACTH, T.€. CHIEe connanbHOW. OnHako Oe3 OoJjiee MIMPOKOro KOHTEKCTA CIIOKHO CKa3aTb,
MPEJICTABIISACTCS JIM CHJIA IICHHOCTBIO TSI CaMOro Oy yIiero pada: BO3MOXHO, eciid ObI OH ObLT c1a0bIM, ero Obl yOu-
mu. C Apyroii CTOpOHBI, KAKOBa IICHHOCTH JKU3HU B pabcTBe?
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Kak moka3piBaeT KOHTEKCTyaIbHBIN aHANN3 (PAKTHIECKOTO MaTepHaia, (GPu3ndecKas Cruila HEpPeIaKo MOydyaeT Imo-
JIO)KUTEIBHYIO OLIEHKY IPH HAJIMYUM €€ Y MYXXUHH, HE ITPEACTaBIIssl IIPH 9TOM 0C000# IEHHOCTH JUIs OONBIIMHCTBA
KCHITNH (MCKIIFOYCHNE COCTABIAIOT CIIOPTCMEHKH). B aHTIMICKOM S3BIKOBOM CO3HAHMH IS JKEHIIWH OoJiee IeH-
HBIMH SIBJSIFOTCSI BHYTPEHHSS, IICHUXHYECKas CHJla, CHJIa XapakTepa M BBIHOCIHUBOCTH. OTCI0Ja BEIBOAUTCS BTOPOM
KOHIIENITYaJIbHbIN MIPU3HAK, KOPPETUPYIOIIHM ¢ KaTeropuen reuaepa — «MacKyJIuHHOCTbY.

2. «MacKyIMHHOCTb»

ITon MmackynuHHOCTBIO MBI, Benier 32 T. M. benoBoil, moHMMaeM «COBOKYITHOCTh HOPM, LIEHHOCTEH, 4epT Xapak-
Tepa, KOTOPbIe MPEANICHIBAIOTCS OOIECTBOM MYXXUYMHE Yepe3 CHCTEMbl COLMATN3alny, Pa3leleHus Tpyaa, Kyib-
TypHBIE IIEHHOCTH U cUMBOJBI» [1, ¢. 10]. E. B. MuctprokoBa, u3yJaromiasi KaTeropuio TeHJepa Ha MaTepuale aH-
TJIMHCKOTO SI3BbIKA, YCTAHOBMIIA, UTO «pusuueckas cuna sBIsAeTcs sjepHbIM npusHakoMm koHuenrta MYJKECTBEH-
HOCTb» [5, c. 127]. JInHrBUCTHYECKas HHTEPIPETAIHA SIpa MY>KCKoil koHnenTocgeps no3sommwia E. E. Canoro-
BOI MPUITH K aHAJOTHYHBIM BBIBOAAM W BEIICIHUTH HECKOJIBKO HanOOJIee 3HAYMMEBIX MIPU3HAKOBBIX 30H — CUIA, OM-
40BCMBO U 671ACb, — B KOTOPBIX OCMBICIICHUE ce0sl MACKYJIMHHBIM OKa3bIBaeTCsl HanOOJIee OUEBUIHBIM M LIEHHOCT-
HBIM. Ba)XHO OTMETHTB, YTO, COTJIACHO MOJTYYCHHBIM €0 JaHHBIM, CHJIa — (PU3MYECKas, MOpaibHas, CeKCyallbHasl,
conuanbHas (JUIEPCTBO, IPaBa) — SBIAETCA KIFOUYEBBIM KOHIIETITOM [7].

Obnamanue (QU3MYECKOW CHIION >KCHIMUHAMH BOCIIPHHHMAETCS CKOpee KaK HCKIIOYEHHUE, YTO B CICAYIOMIEM
NpUMepe NOATBEPKIACTCS UCTIOJIb30BaHUEM BbIpaXKeHUs fo be amazed:

(7) “He never ceased to be amazed by her physical strength” [9]. / «Ou He nepecTaBan yauBIsAThCS e HU3M-
YECKOU CUTIE.

Crnenyromuii mpuMep TakKe HILTIOCTPUPYET TeHACPHYI0 00yCIOBICHHOCTD IEHHOCTH (PU3NIECKOM CHIIBL:

(8) “—1Ineed your help. I need a strong man to carry my suitcase”. / «KMHe Hy»Ha TBOS IOMOIIb. MHE HY)XEH
CHIIBHBIA MYXXYWHA, YTOOBI HECTH MOH YeMOIaH».

“~  Oh, I thought you wanted to be a strong, independent woman”. / «O, s mymai, Tbl X0Tella OBITh CHIIBHOIM,
HE3aBUCUMOM >KEHIUHOW».

“~  Yeah, I am a strong, independent woman!” [Ibidem]. / «/la, s cinbHas1, He3aBUCHMAs JKCHINUHA Y.

B pesynpraTe neMHUIIMOHHOTO aHallM3a JIGKCEM-PENPE3CHTAHTOB Violence, violent, force m coderanus brute
Strength ObLI BBIJICJICH CEMaHTHYECKUI NMPU3HAK «HACHIIKE, rpy0asi CHila», KOTOPHIH B MEHTAJIFHOM IIPOCTPAaHCTBE
SI3BIKA PEaTN3yeTcs B BU/IC COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIETITYa IbHOTO MPH3HAKA:

3. «Hacunme, rpy0as cuia»

PaccmarpuBaeMblil KOHIIETITYaIbHBIH MIPU3HAK OOBEKTHBUPYETCS IIPU OMHCAHUU YPE3MEPHOT0, HEOTIPaBAaHHOTO
UCTIONB30BaHMA (pr3nueckoit cuiibl. B cooTBeTCTBYIOMNX MpHMepax 3aMKCHPOBaHA COYETAEMOCTh CYIECTBUTEb-
HOTO strength ¢ npunaratelbHbIM brute (epybast):

(9) “Brute strength, she thought disgustedly” [Ibidem]. / «“I'pybas cuia”, — mogymana oHa ¢ OTBPALLICHHEM).

Hapeune disgustedly, ucnonpzyemoe B TaHHOM MIPUMEPE, YCUIINBAET HETATUBHYIO OIEHKY TPYyOOH CHIIBI, BBIBO-
TUMYI0 U3 CEMaHTHUKH CIIOBOCOYECTaHUS brute strength. JIOCTaTOYHO Y4acTO paccMaTPUBACMBIN KOHIEITYallbHBIN
MPU3HAK aKTyalIn3UpyeTcst JEKCEMOH force, B YaCTHOCTH, €€ JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUM BapHAHTOM «rpydas puznye-
CKasl CHJIa, PUHYKICHUE, HACIUTHC.

(10) “But this man who had walked into her life so roughly, mastered her by physical force” [Ibidem]. /
«Ho 3TOT YenmoBek, KOTOPBIH Tak Tpy0O BTOPICS B €€ JKU3HB, YIIPABILUI €F0 C IIOMOIIBI0 (PU3UUECKOH CHIIBI». Bhipa-
XKeHue “to master smb by physical force” SKCIUTMIUPYET HETAaTHBHOE OIICHOYHOE 3HAYEHHE, YTO MOTBEPKAACTCS
W yrnoTpeOIIieHHeM B paccMaTpUBaEMOM PeUI0KEeHUH Hapeuust roughly (2py6o), ONIUCHIBAIOIIETO ICHCTBUS CyOheKTa.

PaccMOTpHM KOHTEKCTYaJIbHYIO Pean3alfio APYTUX JIEKCEM-PEIPE3eHTAHTOB:

(11) “Knuckle-Bone was a strong man, a very strong man, and he knew not law... He knew only his own
strength” [10]. / «Hakia-BoyH GbUT CHIIBHBIM [IAPHEM, OUEHb CHJIBHBIM, M OH HE MPU3HABaN 3aKOHA... OH MmpHU3HaBas
TOJBKO cBOIO cuiy». (12) “Johnny was drinking in a bar alongside a brawny brute who’d never lost a bar fight
in his life” [Ibidem]. / «/l>xoHHu i1 B 6ape pSIOM C MyCKYJIUCTBIM TPYOUSTHOM, KOTOPBIH HE NMPOITYCTHII HH OJTHOM
MOTAacOBKH B cBoeil sxu3uu». (13) “She had a husband, a big brawny brute who knocked her about” [Ibidem]. /
«Y Hee ObUT MyXK, OOJBIION M KPEITKUI CKOTHHA, KOTOPBIH YaCTEHBKO €€ MIOKOIaYHBa».

B nmexcukorpadudecknx HCTOYHIKAX UMS TpuiIarateldbHoe brawny TpakTyeTcs Kak strong, muscular (CHNbHBIN,
myckynuctbiii) (Longman Dictionary), having strong muscles (umeronuii cunbHble Myckyisl) (Oxford Dictionary)
U pacCMaTpHUBAETCs HAMH Kak JiekceMa-pernpe3eHTanT koumenra CHUJIA.

B npumepax (12), (13) cyObekTsl, HagenaeHHble (U3NYECKON CHIION, HOMHHUPOBAHBI CYIIECTBUTEIbHBIM brute
(epybouil uenosex, ckomuna, meaps), NIMEIOIMM SPKO BHIPAKEHHYIO HETATHBHYIO KOHHOTAIHMI0. CIIOBOCOYETAHHSI
knocked her about (noxonauusan ee) u never lost a bar fight (ne nponyckan nu 00oii nomacosxu) PyHKIHOHUPYIOT
B KOHTEKCTaX, MIUTIOCTPUPYIOLINX CUTYalll! arpecCHy, HAMEPSHHOTO yJacTHs B IpaKax.

KonnenryansHbiii npusHak «Hacunue, rpy0ast cuiia» MOXeT OBITh Perpe3eHTHPOBAaH MMEHaMU violence W vio-
lent, xOTOpBIE 3a4ACTYIO MCTIOJB3YIOTCS TIPH OMMCAHHU CXBaTOK, 00phobI: (14) “Both were stabbed with such violence
that ribs were broken with the force of impact” [Ibidem]. / «O60oux cXBaTHIN TaK >KECTOKO, YTO OT CHJIBI BO3JIEH-
CTBHS TIOJIOMAJIUCH pedpay.

WupiMu cioBamu, peHOMEH MPOSIBIICHHS CHJIbI KAaK HACHJIMS UMEET B COSHAHMU HOCHUTEJICH SI3bIKA BBIPAXKEHHBIH
OTPHUIATENBHBIA XapaKTep, T.€. IPeACTaBIIET CO00I aHTHIICHHOCTb.

JlocTaTOYHO penpe3eHTATHBHBIM MpECTaBIsIeTCs codetanue use of physical force (npumenenue ¢husuueckoii
cubl) B KOHTEKCTaX, ONMKCHIBAIONINX UCIIOTHEHUE CITY)KEOHBIX 003aHHOCTEH COTPYAHUKAMU MOJHUINH, CIECTBEH-
HBIX OPraHOB, MEHUTCHIMAPHBIX yupexaeHud u T.4. CovetaeMocTh ¢ nekceMamu unlawful/illegal (nezaxonnwiii),
unjustified (neonpasdannwiii), unreasonable (neobocHosanmwill) CBUAETEIBCTBYET 00 OTPHULATEIBHONW OILIEHKE
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MOJOOHBIX JEHCTBUH KaK C TOUKU 3PEHHS MOPAJH, TAK M C TO3UINH 3aKOHA. B TO ke BpeMs HCHoiIbp30BaHME MIPHUIIa-
ratenbHbIX lawful (3axonneiil), reasonable (o6ocnosannuiil), justified (onpagdanmwiil) SBIAETCS, HA HALI B3I,
BBIPaKCHUEM HE COOCTBEHHO IMOJOKUTEIBHON OIIEHKH, a CKOpEe MPUEMIIEMOCTH BBIHYXICHHBIX JEHCTBUI B ompe-
JENICHHBIX CUTyauusaxX. VIHBIMU ClIOBaMH, pacCMAaTPUBAEMOE COUYETAHHE XapaKTepH3yeTCsl MPEUMYIIECTBEHHO Hera-
TUBHBIM OIIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM.

4. KonnenryaJbHbIi NPH3HAK «3alHTa»

Haunbonee oueBUAHBIA MOJOKHUTEIBHBIH aKCHOJIOTHYECKHHA CTaTyC (PU3NYECKON CHIIBI peau3yeTcsl B CUTYal[H
3aIUThI, obecniedeHus OezonacHocTH ¢ ee momolueto: (15) “You know, | feel a whole lot better seeing a big, strong
man in blue on the beat”. / «3naemib, s 4yBCTBYIO ce0s1 HAMHOTO JIyYIILE, KOT/Ia BUKY GOJIBIIOT0, CHIILHOIO Yeo-
BEKa B CHHEM Ha JIe)KypcTBe» [9] (MMeeTcs B BULYy HOJIUIEHCKUH).

PaccMoTpeHHbIE TPUMEPHI TIO3BOJISIIOT YTBEPKAATh, 9YTO (heHOMEH (PU3NIECKON CHITBI B aKCHOC(epe aHTIIHMACKON
SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpa MMEET IOJIOKHUTENIBHBI aKCHOJIOTUYECKHH CTaTycC, YTO IOATBEPXKIAET aHAIN3 KOHTEK-
CTOB, OTIMCHIBAIOIINX CO3EPIIAHNE ATIICTUICCKH CIO0KEHHOTO YEJIOBEKA, IPEUMYIIECTBEHHO MY>KYHHBI: CIIOPTCMEHA,
MOJIMIIEHCKOTO, YEJIOBEKA, 3aHATOr0 (M3MYECKUM TPYIOM, HE JEMOHCTPUPYIOLIETO ACOLMAIBHOTO ITOBEICHHS.
B 10 ke Bpems huzuueckas cuia nmpuoOpeTaeT OTPUIIATENbHBIH aKCHOJIOTHUECKHH CTaTyC B TEX CHTYaIUsX, KOraa
OHA HE KOHTPOJIMPYETCS 3aKOHAMH, JOJDKHOCTHBIMHM MHCTPYKIMSAMH, HHTEIUICKTOM, MOPAJIbHO-3THYECKUMH HOpMa-
MU, MPEBpallasch B HacCHIKe. B 3TOM ciyuae IIEHHOCTb TPaHC(HOPMHUPYETCS B aHTHUIEHHOCTh. VIHBIMH clOBaMy,
LEHHOCTH/aHTHIIEHHOCTh (PU3NUECKOI CHIIBI IETEPMUHHPOBAHBI LIEJIBIO M CIIOCO0AaMH €€ IPUMEHECHHSI.

Hrak, n3yueHne TpyAOB COBPEMEHHBIX HCCIEOBaTeNeil MO3BOJIMIO ONMHCATh OCHOBHBIE KaTETOPHUH M METOJO-
JIOTHIO JIMHTBHCTHYECKON akcroJoTHH. [Ipu paccMoTpeHIH CieMuKI CTPYKTYpHOU opranmn3anun koHmnenta CUJIA
HanOoJiee HHTEPECHBIM I aKCHOJOTMYECKOr0 aHajii3a MpecTaBiseTcs cerMeHT «Pu3nudeckas cuwia». B pesyins-
TaTe aHAIN3a A3BIKOBBIX CPENICTB PEIPE3CHTANH HCCIIEyeMOTO KOHIIENTa ObIIN BBIJICJICHBI OIICHOYHBIC W IEHHOCT-
HBIE CMBICIIBI B €T0 cofiepkaHuH. [1oBepruyB NOIy4eHHbIE JaHHBIE aKCHOJIOTHUECKOW HHTEPIPETalluU, MBI MOXEM
YTBEpXKAaTh, YTO B aHIJMHUCKON S3BIKOBOM KapTHHE MHpa (DEHOMEH CHJIBI MOXKET MPHOOpeTaTh KakK MOJO0XKUTEIb-
HBIH, TaK U OTPHULATEIbHBIN aKCHOJIOTHYECKUN CTaTyc, T.€. OCMBICIMBATHCS M KaK IIEHHOCTh, U KaK aHTHICHHOCTb
B 3aBHCUMOCTHU OT OOCTOSITENILCTB €€ IPUMEHEHHSI.

B kavecTBe nepcrieKTHBBI HACTOSIIETO MCCIEI0BAHNS MOKHO PACCMaTpHUBATh IPOBEACHNE aKCHOJIOTHYECKOTO aHa-
JIM3a Ha MaTepualie, pernpe3eHTUPYIOIIeM IpYyTrue CTPYKTypHBIe aieMeHTsl kKoHienta CUJIA. MHTepec npencTaBisioT,
K ipuMepy, MeTadopsl, 0Opasyromire 00pa3Hblii KOMIOHEHT KOHIIEIITA.

[MpakTHyeckast 3HAYUMOCTb PabOThI ONPEIEIISETCS] BO3MOXKHOCTBIO MCIIOJIb30BaHMSI OJyUSHHBIX PE3yJIbTaTOB B PaM-
KaX KypCOB KOTHUTHBHOM JIMHTBHCTHKH U QHIOCODHN.
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AXIOLOGICAL CHARACTERISTIC OF THE CONCEPT FORCE
(BY THE MATERIAL OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE)
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The article examines the concept FORCE in the modern English language from the viewpoint of axiological linguistics. Origina-
lity of the study involves the reconstruction of a component of the axiological sphere expressed by this concept. The paper aims
to provide the axiological description of the segment “Physical Force”. Compatibility of lexemes representing the concept
FORCE is analysed and the results are for the first time interpreted from the axiological viewpoint. The findings indicate that
in the axiological sphere of the English linguistic worldview, physical force has a positive axiological status but, transforming
into brutal force, it acquires negative axiological connotation.
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